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调整顺序

在一些有after和before的句子中可以将其反说，比如：

【例】I would like to make one point clear before I move on to the next point.

【译】我想先澄清一下，然后再讲下一部分。

【例】I would like to move on to the next part after I clarify one point.

【译】我想谈下一部分，在这之前先澄清一点。

标点错误：虽然许多语言都有标点符号（句号、逗号等），但它们的用法却不尽相同（例如，西班牙语
中句号放在引号外）。美式英语可能会使用一个在目标语言中不太常用的标点符号，例如在连词“和”
之前使用的逗号，在西班牙语中大多数情况下是不需要的。你在这方面的检查表中要标注的一些问题包
括：

�是否根据目标语言的规则使用逗号？

�你的目标语言是否需要附加标点？（例如，镇江翻译哪家好，西班牙语中的起始句和感叹号）

�你的目标语言是否使用不同的标点符号？（例如，镇江翻译价格，在文学文本中，西班牙语对话使用



破折号，而不是英文中所使用的引号。）

语境对跨文化翻译的作用

“语境意识”塑造是翻译的关键性操作。方汉文认为“跨文化翻译是文本的话语及其文化语境的转换”
。在翻译过程中，文化必然会有交叉、碰撞与冲突，要恰当稳妥地处理并化解这种碰撞与冲突，就要求
译者增强文化语境意识，提高文化素养。翻译理论家奈达指出：“要真正出色地做好翻译工作，掌握两
种文化比掌握两种语言甚至更为重要，因为词语只有运用在特定的文化中才具有意义。”跨文化传播学
者萨默瓦认为：“翻译不仅仅是模仿，或者利用我们的话模仿别人的话，它还是对外文语境的再创造。
”在翻译过程中，要让受众很好地理解原作者的意图，译者应想方设法、花足够的时间和精力给受众提
供恰当贴切的语境，目的是要让总体信息中的显性部分包含的信息，既非不足又非过分。跨文化译者需
要精通语言，更要有通晓文化的文化语境自觉，镇江翻译经验，深刻理解源文中的“话中话”和“义中
义”，努力挖掘源文与译文中的深层文化内涵。

大量翻译实践证明，翻译中的某些困难也来源于文化上的特殊意义，有学者提出：“一篇只反映某一特
定独立文化中的许多观念和语言标准的文本，常常含有在明显不同的语言文化中难以理解也难以翻译的
内容。”在跨文化翻译过程中，文化差异往往导致人们对同一事物或同一概念的不同理解和诠释。译者
既要为受众解读源语和目标语的语言符号，镇江翻译，更要努力挖掘源语和目标语中的非语言符号，努
力构建源、译、受三者能彼此匹配的文化语境。译者不仅要具备深厚的语言文字功底，同时还需要深刻
了解二者文化之间的深刻差别。巴西诗人安德拉德写道：“在词语的皮肤下，有着暗号和代码。”那么
，译者就要格外留心文化语境中词语“暗号和代码”的真实意义，还原原作者的真实意图。

镇江译林翻译字字珠玑(图)-镇江翻译价格-镇江翻译由镇江译林翻译有限公司提供。镇江译林翻译有限公
司（www.yilint.net）位于镇江市中山东路189号（诚和大厦）1501室。在市场经济的浪潮中拼博和发展，
目前镇江译林翻译在翻译中拥有较高的知名度，享有良好的声誉。镇江译林翻译取得全网商盟认证，标
志着我们的服务和管理水平达到了一个新的高度。镇江译林翻译全体员工愿与各界有识之士共同发展，
共创美好未来。
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